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Introduction (BBeaenue)

Kak BblyunTh aHIJIMACKUI SI3BIK CAaMOCTOSITENIbHO JoMa? MIIToCTpUpOBaHHBIN cCaMOyUYUTeNb
“Pa3roBOpHbBIIl AHIVINICKUI CAMOCTOSITeJbHO. S00) MUHU-IHAJIOT0OB HA AHIVIMHCKOM SI3bIKe
¢ mepeBOAOM’’ TMO3BOJISIET MOMOJHUTh AKTUBHBIA CIOBAPHBIN 3amac U oTpadboTaTh yrnorpedieHue
Pa3IMYHBIX [JIArOJIBHBIX KOHCTPYKIUI U MIPEAJIOTOB B PEYH.

Knura cocront u3 500 MHHH-AUATIOTOB Ha OBITOBBIE TEMbl, CBS3aHHBIX MEXKIYy COOOMN
0 CMBICITY, U cofiepkUT 0KojI0 1300 yacTo ncnoab3yeMbIX aHIVIMACKUX CJOB 1 BbIPAKeHHUI .
[Mocne kaxaoro auanora MpUBOJUTCS CITUCOK HOBBIX CJIOB, X TPAHCKPUIILIMS U IEPEBOJ] HA PYCCKUIA
sI3bIK. [17151 3aKperieHns 3HaHUM 1ocyie Kak /101 TeMbl TPeJIaraloTcsi HpOBePOUYHbIe 3a/1aHHS.

Camoyuurenb peHa3HAueH JJIs1 yYAIUXCS ¢ HAYaAbHbIM U CPeHIM YPOBHEM BJIaJICHUS
AQHTJIMCKUM SI3BIKOM.

IIpenogaBaTe i aHIJIMIICKOTO SI3bIKA MOTYT UCIIOIb30BaTh IAHHOE TOCOOUE IS CO3aHUST
UTPOBBIX CUTYAIMIi, YTOOHI CeaTh OTPAOOTKY YUSHUKAMH sSI3bIKOBBIX KOHCTPYKIIMI Oojiee IMO-
LMOHAJILHOU U 3(p(PEKTUBHOM.

B KHuze ucnonv3yemcsi AMepUKAHCKUIL AH2AUTCKUEL 513bIK; 8 HEOOXOOUMbBIX CAYUASIX NPUBO-
0simcsi OPUMAHCKUE SKBUBANEHMbL CA08 U CAOBOCOUETNANHUIL.
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Waking Up in the Morning (IIpo0y:xaeHune yrpom)

— Vxe cBeraer! [lobpoe yTpo!
— JloGpoe!

“It’s getting light already! Good morning!”
“Morning!”

it [1t] — smo, ono

is [1z] — ecmb, Haxooumcst (6cnomozamenvhvlii 2aazon om be [bi, é cunvroii nosuyuu bi: | —
Obimb, ecmb, HAXO0UMbCS)

it’s = it is — “ono ecmv” (He nepesooumcsi)

get [get] — noayuame, cmanosumucs

light [lait] — ceem, ceemawiii

getting light — “cmanossuuticst céemavim’, ceemaem

already [>:l’redi] — yorce

good [gud] — xopowuti, 0oopulii

morning [ ' mo: rniy | — ympo

To-anzauiicku 6 omeem na npusemcmeue “/loopoe ympo!” (Good morning!) nepeoxko omee-
uarom “Ympo!” (Morning!).

B anzautickom si3vike penauku ouanoza oghopmastomcs kagoiukamu: “...”.
Hoegvle crosa 6 duanozax evloeneHvl HCUPHBIM WPUPMOM.

10
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— On cnur?
— Ha. Bynu ero!

“Is he asleep?”’
“Yes. Wake him up!”

he [hi, ¢ cunvroti nosuyuu hi: | — on

asleep [5’sli: p] — cnswuii (npunazamenvrioe om sleep [sli: p] — cnams)
yes [jes] —oa

wake [weik] — npocvinamuvcs, 6youms

him [him] — emy, ezo (om he [hi, hi: | —on)

up [ap] — eeepx

11
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— Omna criut?
— Ha. bynu eé!

“Is she sleeping?”
“Yeah. Wake her up!”

she [[i, [i: ] —ona

sleeping [ sli: piy | — cnsuuuii (2epyrouti om sleep [sli: p] — cnamv)
yeah [jea] — 0a (paszeosopnas chopma om yes — oa)

her [hor, hz: r] —eé (om she — ona)

12
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— Tc! Tue!
— Ilouemy ThI HIMKaelIb HA MEHS?

“Sh! Shush!”
“Why are you shushing me?”

sh [[] —mc!

shush [[ s/, [4f] — muwe; wuxamo

why [wai] — nouemy

are [or, a:r] — ecmb, Haxo0smcst (6cnomozamenvhnlii 2razon om be [bi, bi: | — 6vimo, ecmo,
HAXo00UmsCs1)

you [ju: | —evl (crosa “mol” 8 cOBpEMEHHOM AH2AUICKOM Hem)

shushing — wwuxarowuii (om shush [[‘s/, [4f] — wurxamv)

me [mi, mi: | — mens, mme

13
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— He Oynm e€.
— He 6yny.

“Do not wake her up.”
“I won’t.”

do [ds, du: | — denamo (6cnomoeamenvhnlii 2nazon)

not [not] —ne

won’t = will not

will [wil] — (6cnomozamensvhiblii 2nazon OYoyusezo 8pemeru, 0ObIMHO He NEPeBOOUMCsl)
I won’t (= will not) — docaroeno “A ne oyoy”

14
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— IIpocHuce, cons!
— 4 mpochyncs.

“Wake up, sleepyhead!”
“m awake.”

Im =1am — s ecmyo

sleepyhead [ sli: pthed] — cous (sleepy + head — connvlii + 20106a, m.e. “connas zonoea”)
awake [2’weik] — He cnsiuuti, 60OpcmeyrowULl, NPOCHYBUIULICS

I’'m awake — “s ecmv 600pcmeyrousuii”

15
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— JlaBHO nipocHyncA?
— Her. {1 Tonbko 4TO MpocHyJcs.

“Have you been awake for a long time?”
“No. I've just woken up.”

have [hav, hev] — umemo

been [bin, bi: n] — ovieuuii, 6bieasuiuii

Jor [for, fo: 1] —0ns, 6 meuenue (kakozo-mo epemenu)

a [5, er] — 00un, 21000, KaKou-mo (Heonpeo. apmuKb)

long [loy, [>: n] — Orunneui, daumenvhbiii

time [taim] — epemsi

no [nos] —nem

I’ve = I have

Jjust [dast] — monvko, moavko umo

woken [ ‘woskon] — npocnyewuiics (om wake [weik] — npocemmamucs, 6youms)
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— Kaxk gaBHO THI HE civib?
— B Teuenne yaca.

“How long have you been awake?”
“For an hour.”

how long — kax donzo

an [an, cen] = a (an cmasumcs nepeo 2AacHbIMU)
hour [as ‘or] —uac

an hour — (oour) uac

17
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— Bo cKOJIbKO ThI TPOCHYNIACH?
— S1 mpocHynack B ceMb yTpa.

“What time did you wake up?”
“I woke up at seven in the morning.”

what [wot] —umo, kaxoii

did [did] — 0enan, coenan (30eco 6cnomoeamenvhnlii 2nazon om do [da, du: |, ne nepesodumcsi)
woke [woek] — npochyacs

at [at, et] — 6 (0 mouHom epemeru)

seven [ ‘sevon] — cemw

at seven — 8 cemv uacos

in[m]-e

in the morning — ympom

18
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10

— TrI BeICTTaN1ach?

— Ja.

“Did you have a good sleep?”
“Yes, I did.”

sleep [sli: p] — con, cnamo
have a good sleep — xopouio évicnamuvcs
yes, I did — oocnoeno ‘/la, s coenana”
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11

— Ona npocHy1ach B cEMb?
— Her. Ona npocnasna.

“Did she wake up at seven?”
“Nope. She overslept.”

nope [nosp] — nem, Hea (pa3zo8opHbILL CMub)
overslept [ocvar’slept] — npocnan (om oversleep [osvar'sli: p] — npocnamu)

20
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Revision (IloBTOpeHue)

Translate the dialogues from Russian into English. (Ilepesedume ouanoeu c pycckozo
HA QH2AUTICKUIL 13bIK.)

1.

— Vxe cBeraer! [lobpoe yTpo!

— Jlo6poe!

2.

— OH criut?

— Ja. Bynu ero!

3.

— Omna criut?

— Ja. Byau eé!

4.

— Tc! Tune!

— IoyeMy ThHI IUKAEIIIL HA MEHS ?

5.

— He Oynu eé.

— He 6yny.

6.

— IIpocHuce, cons!

— 4 mpochyncs.

7.

— JlaBHO nipocHysics?

— Her. 4 TonpKO 4TO MpOCHYIICA.

8.

— Kak gaBHO THI HE cymb?

— B Tteyenue yaca.

0.

— Bo CKOJIBKO TBI IPOCHYJIACH?

— 41 mpocHynace B ceMb yTpa.

10.

— Thl BeICTIATTACH?

— Ja.

11.

— OHa npocHyach B ceMb?

— Her. Ona npocnarna.

Translate the dialogues from English into Russian. (Ilepegedume ouanoeu ¢ anHzauiickozo
Ha pYccKuil s13blK.)

1.

“It’s getting light already! Good morning

“Morning!”

2.

“Is he asleep?”

“Yes. Wake him up!”

3.

“Is she sleeping?”

"’

21



A. AxornsiH. «Pa3roBOpHbIN aHIJIMIACKUI CAMOCTOSITENIBHO

. 500 MUHH-AMATIOTOB HA AHTJIMICKOM SI3bIKE C TIEPEBOIOM»

“Yeah. Wake her up!”

4.

“Sh! Shush!”

“Why are you shushing me?”
5.

“Do not wake her up.”
“I won’t.”

6.

“Wake up, sleepyhead
“I'm awake.”

7.

“Have you been awake for a long time?”
“No. I've just woken up.”

8.

“How long have you been awake?”

“For an hour.”

0.

“What time did you wake up?”

“I woke up at seven in the morning.”

10.

“Did you have a good sleep?”

“Yes, I did.”

11.

“Did she wake up at seven?”

“Nope. She overslept.”

",

22
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Getting Up (Iloabém)

12

}J;('. :: ; ﬂd‘uv 0&—‘"0 - N\ e @
‘N B DN~ P O8NAo
~ A DL L oR A -‘-.'s'umm-lf,‘:;-

— TuI He crmmb? Berasarii!
— He xouy!

“Are you not sleeping? Get up!”
“I don’t want to!”

get up — ecmasams (nocae cHa)

23
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13

— Ilocmorpu Ha vackl. Ilopa BcraBars.
— Her, cmmkoMm paHo.

“Look at the clock. It’s time to get up.”
“No, it’s too early.”

look [losk] — cmompems
time [taim] — epemsi
too early — cauwrxom paro

24
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14

— Mautsln BcTaér?
— OH mBITaeTcs, HO HE MOJXKET.

“Is the toddler getting up?”
“It is trying to, but it can’t.”

toddler [todlor] — pebénok, nauunarouuii xooums

trying [traim | — noimarowguiicst (om try [trai] — neumamucst)
but [bat, bat] — Ho

can’t [AM keent, BRIT ko.: nt] = cannot [ ‘keenot] — ne modcem

25
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— Korna te1 coOupaembcest BCrath?
— Yepes MuHyTy.

“When are you going to get up?”
“In a minute.”

when [wen] — Koz0a (8 6onpocumenbHbIX NPEONONHCEHUSIX)
g0 [gos ] —uomu, examo

going [ ‘gosin | — udyuuii, edyuiuii

(be) going to — cobupamwcs (coeramov umo-mo)

in a minute — uepe3z MuHymy

26
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16

— Bruiesan u3 nocremnu!
— He xouy!

“Get out of bed!”
“I don’t want to!”

get out — yxooums
get out of — svixooumv u3
bed [bed] — kposamuv, nocmenv
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17

— He tpu raza!
— Ilouemy Her?

“Don’t rub your eyes!”
“Why not?”

rub [rab] — mepemo

your [jo: 1, jsor] —eaw

eyes [aiz] —2naza (om eye [ai] —2na3)
why [wai] — nouemy, 3auem

why not — nouemy nem
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18

— BalOymka, Tl BcTasa?
— Her, s Tonbko uTo cena.

“Granny, have you gotten up?” (“Granny, have you got up?” — BRIT)
“No, I have just sat up.”

granny [ ‘greeni] — 6adyas, 6adyuka

gotten [ ‘goton] (AM) = got [got] (BRIT) — noayuusuutii, nonyuennwlii (om get [get] —noayuums)
gotten up — ecmasuiuii (om get up — ecmasams)

sat up — cesuuli (U3 20pU3OHMANBLHOZ0 NOAONCEHUSL) (Om Sit up — cecmy )

29
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— Ilouemy T TpELIb 1IEI0?
— Oma 3areka.

“Why are you rubbing your neck?”
“It is numb.”

rubbing [ rabimy | — mpywuii (om rub [rab] — mepemo)
neck [nek] — wes
numb [nam] — onemenviti

30



A. AxornsH. «Pa3roBopHblii aHITIMIACKUNA caMOCTOSTENIbHO. SO0 MUHU-IUAJIOTOB HA QHITIMIACKOM SI3BIKE C TIEPEBOIOM»

20

— IMotgauuce B nocrenu!
— 41 moTAruBaiocs.

“Stretch in bed!”
“I'm stretching.”

stretch [stret[ ] — pacmsieusamo (cs)
stretching [ ‘stret1n ] — pacmsizuearouiuii
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21

— Tol B nopsizike Teneps?
— [a, B nopsake.

“Are you all right now?”
“Yes, I am.”

all [5:1] —ecé; ece

right [rait] — npasunvhbili, npaswlii
all right — ecé 6 nopsioke

now [nas | — cetivac

32
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22

77"
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— Ter BcTana?
— [a. 4 gyBcTBYyIO ceOs mpekpacHo!

“Have you gotten up?” (“Have you got up?” — BRIT)
“Yes, I have. I feel great!”

Jeel [fi: 1] —uyscmeosams, owyuameo
great [greit] — eeauxuii
feel great — uyscmeosams cebs npexpactio
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G ol AT st

— He nippirain Ha kpoBatu!
— Bosnbine He Oyny.

“Don’t jump on the bed!”
“I won’t anymore.”

Jjump [&amp] — npvieame, ckakamo
anymore [eni'mo: r] — bonviue He; yoice He
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— 3anpasb MOCTEIb.
— 4 e€ 3anpaBua.

“Make the bed.”
“I’'ve made it.”

make [meik] — oenamo, cozoasamv
make the bed — youpame nocmens
made [meid] — coenaswuti, coenannwlii (om make — oenamn)
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Revision (IloBTOpeHue)

Translate the dialogues from Russian into English. (Ilepesedume ouanoeu c pycckozo
HA QH2AUTICKUIL 13bIK.)

12.

— Tol He cnviib? Berapaid!

— He xouy!

13.

— ITocmotpu Ha yackl. Ilopa BcTaBars.

— Her, ciiukom paso.

14.

— Mauteitn Bctaér?

— OH npITaeTcs1, HO HE MOXKET.

15.

— Korga Te1 cobupaenibest BCTaTh?

— Yepes MuHyTY.

16.

— Brinesait u3 nocrenu!

— He xouy!

17.

— He Tpu rnaza!

— I[ouemy Het?

18.

— BaOymika, Tl BcTayia?

— Her, g TonbpKo 9TO cena.

19.

— Ilouemy T TpELb 1IEI07

— Omna 3areka.

20.

— INoTtsnuck B nocresm!

— 4 norarusaioch.

21.

— Tel B nopsizike Teneps?

— [a, B nopsake.

22.

— Tol BcTana?

— Ha. 4 ayBcTBYyI0 cebst mpeKpacHo!

23.

— He nipeirait Ha kpoBaru!

— Bonbine He Oymy.

24,

— 3anpasb OCTEIb.

— 4 e€ 3anpaBuia.

Translate the dialogues from English into Russian. (Ilepegedume ouanozu ¢ anzAuiickozo
Ha pYccKuil s13blK.)

12.

“Are you not sleeping? Get up!”
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“I don’t want to!”

13.

“Look at the clock. It’s time to get up.”
“No, it’s too early.”

14.

“Is the toddler getting up?”

“It is trying to, but it can’t.”
15.

“When are you going to get up?”
“In a minute.”

16.

“Get out of bed!”

“I don’t want to!”

17.

“Don’t rub your eyes!”

“Why not?”

18.

“Granny, have you gotten up?”
“No, I have just sat up.”

19.

“Why are you rubbing your neck?”
“It is numb.”

20.

“Stretch in bed!”

“I'm stretching.”

21.

“Are you all right now?”

“Yes, I am.”

22.

“Have you gotten up?”

“Yes, I have. I feel great!”

23.

“Don’t jump on the bed!”

“I won’t anymore.”

24,

“Make the bed.”

“I've made it.”
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Using the Bathroom (Ilo1ib30Banne BaHHOI/TyaeToOM)

— Wau B Bannyo. (“Uou newkom 6 6arHyro.”)
— Nny tyna.

“Walk to the bathroom.”
“I'm walking there.”

walk [wo: k] — uomu, xooumw (newrxom)

bathroom [ baOru: m] — eannas komnama, myanem
walking [wo: kin | — udywuii newikom

there [dear] — mam, myoa
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26

— Xoyelp nmcarn?
— Ha, xouy.

“Do you want to pee?”
“Yes, 1 do.”

pee [pi: | — mouumscs, nucamo
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27

— Xoyelpb KakaTts?
— Her, He xouy.

“Do you want to poop?”
“No, I don’t.”

poop [pu: p] —kaxamp
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— Cxonu B Tyaner. (“Ucnonv3yii myanem.”)
— Cxonun.

“Use the toilet.”
“I have used it.”

use [ju: 7] — ucnonvzosams
toilet [ ‘to1lat] — ynumasz (AM, BRIT); myaaem (BRIT)
used [ju: zd] — ucnonvzosasuuii, UCNONL30BAHHBILLL
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29

— Cnycru Bosly B YHUTA3e.
— Cnycru.

“Flush the toilet.”
“I have flushed it.”

Slush [fla[] — 6ums cmpyéii, npomvieams CUNLHBIM HANOPOM CIPYU
Sflushed [fla[t] — npomwrewuii, npomvimutii
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Revision (IloBTOpeHue)

Translate the dialogues from Russian into English. (Ilepesedume ouanoeu c pycckozo
HA QH2AUTICKUIL 13bIK.)

25.

— Wau B Bannywo. (“Uau nemkom B BaHHY10.”)

— Nny tyna.

26.

— Xouelb nucaTh?

— Ha, xouy.

217.

— Xouellb Kakarh?

— Her, He xouy.

28.

— Cxonu B Tyasiet. (“Vcnonb3yid Tyasert.”)

— Cxonun.

29.

— Cnycru Bosly B yHUTa3e.

— Cnycruin.

Translate the dialogues from English into Russian. (Ilepegedume ouanozu ¢ anzAutickozo
Ha pYccKuil s13blK.)

25.

“Walk to the bathroom.”

“I'm walking there.”

26.

“Do you want to pee?”

“Yes, 1 do.”

217.

“Do you want to poop?”

“No, I don’t.”

28.

“Use the toilet.”

“I have used it.”

29.

“Flush the toilet.”

“I have flushed it.”
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Washing (YMbiBaHue)

— INopoitnu k pakoBuHe. (“Tlepemecmucsy k pakogute”. )
— 4 croro nepen Hei.

“Move to the sink.”
“I am standing before it.”

move [mu: v] — 0suzamo (cs)
sink [sink] — paxosuna
standing [ ‘steendin | — cmosuuii
before [bif>: r] —nepeo, do
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— Bkimouu kpaH.
— Ceitvac Bkmouy. (“A coenatro amo ceituac.”)

“Turn on the faucet.”
“I will do it now.”

turn [t3: rn] — epawams (cs)

on [on] — na (uém-a.)

turn on — eéxaouamo

Jaucet [f>: sit] (AM) = tap [tep] (BRIT) — kpan
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32

— Hamoun pyku Bogon.
— 4 Hamoun ux.

“Wet your hands with water.”
“I have wet them.”

wet [wet] — MOKpbIIL, MOUUMD
hand [heend] — pyka, kucmo pyku
hands [hendz] — pyku, kucmu pyx
with [wid] — ¢, emecme ¢

water [ ‘wo: tar] — 600a
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— Bo3bMu KycOK MbLIa.
— A B34 ero.

“Take a bar of soap.”
“I have taken one.”

take [teik] — opamu, 63smv

bar [ba: r] — 6pycoxk, kycok

soap [sosp] — mblao

taken [ ‘tetkon | — e3si6uuti, 63s5moviti

one [wan] — o0un (croso-3amecmuments)
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— Hampuis pyku.
— 4 ux HamMBLIAIIL.

“Soap your hands.”
“I have soaped them.”

soap [sosp] — mbino, HamblaeamMb
soaped [soopt] — HambLAUGUIUL, HAMBLACHHBLI
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35

— ITonoxu MeLTO.
— 41 ero moNOXWII.

“Put down the soap.”
“I have put it down.”

put down — noaosxicums,; NONOHCUBUULL
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36

— Ilomoi1 cBOE 1o U pyku!
— 41 molo ux.

“Wash your face and hands!”
“I am washing them.”

Jace [feis] — auuo
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37

— CMo# BCE MBUIO.
— 4 cMmEBLT ero.

“Wash off all of the soap.”
“I have washed it off.”

off [2:f] —npouw
wash off — cmvisamo
washed off — cmviewiuii, cmoimotii
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38

— BoITpu pyk# ¥ JIMLIO NOJIOTEHLEM.
— 4 ux npotep.

“Wipe your hands and face with a towel.”
“I have wiped them.”

wipe [waip] — npomupambo
towel [ tasal] — nonomenye; sbimupams noAOMeHUeM
wiped [waipt] — npomépuuii, npomépmpoiii
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Revision (IloBTOpeHue)

Translate the dialogues from Russian into English. (Ilepesedume ouanoeu c pycckozo
HA QH2AUTICKUIL 13bIK.)

30.

— INopoiinu k pakoBuHe. (“IlepemecTuch K pakoBUHE™. )

— 4 croro nepen Hel.

31.

— Bxunioun kpaH.

— Ceitvac Bxmouy. (“A cnenato 3to ceityac.”)

32.

— Hamouu pyku Bofoi.

— 4 namouun ux.

33.

— Bo3bMM KycOK MbLIA.

— 41 B34 ero.

34,

— Hambuib pyku.

— 4 ux HaMBUIWJL.

35.

— Ionmoxu MbLIO.

— 4l ero nosoxu.

36.

— ITomoit cBOE yu1io U pyKu!

— 4 moro ux.

37.

— CMmoi1 BCE MBLIO.

— 4 cmbLI ero.

38.

— BeITpH pyKH U JIMLIO TIOJIOTEHLIEM.

— 4 ux nporeép.

Translate the dialogues from English into Russian. (Ilepegedume ouanozu ¢ aHzAutickozo
Ha pYccKuil s13blK.)

30.

“Move to the sink.”

“I am standing before it.”

31.

“Turn on the faucet.”

“I will do it now.”

32.

“Wet your hands with water.”

“I have wet them.”

33.

“Take a bar of soap.”

“I have taken one.”

34.

“Soap your hands.”
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“I have soaped them.”

35.

“Put down the soap.”

“I have put it down.”

36.

“Wash your face and hands!”
“I am washing them.”

37.

“Wash off all of the soap.”
“I have washed it off.”

38.

“Wipe your hands and face with a towel.”
“I have wiped them.”
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Morning Exercises (YTpeHHsis1 3apsaaKa)

39

— YTO THI COOMpACIIILCS JIeNIaTh Aajblie?
— YTpEeHHIO 3apsaaKy.

“What are you going to do next?”
“My morning exercises.”

next [nekst] — caedyrowguii, nomom
my [mai] — moti, mou

exercise [ ‘eksorsaiz] — ynpasicrenue
exercises [ ‘eksarsaiziz] — ynpasicnenust
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40

— Yro THI gemaein?
— 41 nenato npucenanus.

“What are you doing?”
“I'm doing squats.”

doing [ du: m ] — oeaarowuii (om do [da, du: | — deramo)
squat [skwot] — npuceoanue
squats [skwots]| — npuceoanus
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41

— Yro THI geaeib cenyac?
— ¢ nenaro oTXXUMaHUS.

“What are you doing now?”
“I'm doing push-ups.”

push [ps /] — moavok; moakame
push-up [ pufap] — omacumanue (na pyxax)
push-ups [ pufaps] — omoxcumanus (Ha pyxax)
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42

— Yro THI Ae1aeib B JAaHHBIA MOMEHT?
— 4 kayvaro mpecc.

“What are you doing at the moment?”
“I'm doing abdominal crunches.”

moment [ ‘mosmont| — momeHm

abdomen [cebdomen] — oprownas nonocmo, dHcusom

abdominal [ b dominal] — oprowroti

crunch [krant[] — xpycm, mpeck

abdominal crunches — ynpaodicrerue 0ns ykpenaenusi Mol OPIOUHO20 npecca (No0sEM myno-
BULA U3 NONOJCEHUSL NENHCA HA ChuHe 6e3 Onopbl HA PYKUL)
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43

— Yro oHa genaer?
— OHa zienaet npucenaHus Ha OIHOU HOTe.

“What is she doing?”
“She’s doing one-leg squats.”

leg [leg] — Ho2a (om 6edpa oo cmynHu)
one-leg [wan’leg] — na 00nHoii HOZe
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44

— Yto oH neaer?
— OH zieaeT OTXKMMaHUs Ha OJHOM PYKe.

“What is he doing?”
“He’s doing one-arm push-ups.”

arm [a: rm] — pyka (om Kucmu 0o naeua)
one-arm [wan'‘a: rm] — Ha 0OHOI pyKe
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45

— [TorsHKCh MOCTIE TPEHUPOBKH.
— 4 pacraruBawocs.

“Stretch after the workout.”
“I am stretching.”

workout [ ‘w3: rkast] — mpenuposka
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46

— To1 ycrana? Otnoxsu!
— $1 oTopIxaro.

“Are you tired? Have a rest!”
“I am having a rest.”

tired [ ‘taiard] — ycmaeswiuii
have a rest — omooxnymeo
having a rest — omovixarouiuii
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47

— ThI 3aKOHYMI TPEHUPOBKY ?
— Jla, 3aKOHYMJI, HO 51 HE YCTaJl.

“Have you finished your workout?”
“Yes, I have, but I'm not tired.”

finish [ finif ] — 3akanuuseamo
finished [ finift] — 3axonuuewiuti, 3axkonuenHbII
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Revision (IloBTOpeHue)

Translate the dialogues from Russian into English. (Ilepesedume ouanoeu c pycckozo
HA QH2AUTICKUIL 13bIK.)

39.

— YTO THI COOMpACIIILCS JIeNaTh Aajblie?

— YTpEeHHIO 3apsaaKy.

40.

— Yro Thl Aenaein?

— 4 nenaro npucegaHus.

41.

— Yro Thl Aenaeis celyac?

— 4 nenaro oTKUMaHuUs.

42.

— YTO THI Je1aelb B JaHHBI MOMEHT?

— 4 kayvaro mipecc.

43.

— Yto oHa nemaer?

— Ona genaeT npriceilaHus HA OHOU HoOTe.

44,

— Yto oH neiaer?

— OH nenaet OT)KUMAaHUS Ha OJTHOW PYyKe.

45.

— IlorsaHUCH MOCIIE TPEHUPOBKH.

— 41 pacraruBaioce.

46.

— Tet ycrana? OtnoxHu!

— 4 ornpixaro.

47.

— ThbI 3aKOHYMIT TPEHUPOBKY ?

— Jla, 3aKOHYMJI, HO 51 HE YCTaJL

Translate the dialogues from English into Russian. (Ilepegedume ouanozu ¢ aHzAutickozo
Ha pYccKuil s13blK.)

39.

“What are you going to do next?”

“My morning exercises.”

40.

“What are you doing?”

“I'm doing squats.”

41.

“What are you doing now?”

“I'm doing push-ups.”

42.

“What are you doing at the moment?”

“I'm doing abdominal crunches.”

43.

“What is she doing?”
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“She’s doing one-leg squats.”
44,

“What is he doing?”

“He’s doing one-arm push-ups.”
45.

“Stretch after the workout.”

“I am stretching.”

46.

“Are you tired? Have a rest!”

“I am having a rest.”

47.

“Have you finished your workout?”
“Yes, I have, but I'm not tired.”
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In the Shower (B nyiue)

48

— Oy npumenis?
— Hla, npumy.

“Will you take a shower?”
“Yes, I will.”

shower [ ‘fasar] — oyw
take a shower — npurnumams oyu
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— CHuUMH ofieK Y.
— 41 mbITarock.

“Take off your clothes.”
“I'm trying to.”

take off — cnumameo
clothes [kloedz] — ooexcoa
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— Ter Havan npuHMMaTH gym?
— Hla, g yxe B qyle.

“Have you started showering?”
“Yes, I'm already in the shower.”

start [sto: rt] — Hauunamo

started [ ‘sta: rtid] — nauan

shower [ ‘[asar] — ausenv, oyut; AUMbCs NOMOKOM
showering — avlowuiicst NOMOKOM, NPUHUMATOWUEL Oyl
in the shower — ¢ oyue
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51

— IIpumu BaHHy.
— He xouy.

“Take a bath.”
“I don’t want to.”

bath [beO] — sanna
take a bath — npunumams éanny
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— Ilomoi1 ronoay!
— 4 moro e€.

“Wash your head!”
“I'm washing it.”

head [hed] — zon06a



A. AxormisiH. «Pa3roBopHBIN aHITTMACKHI caMocTosTenbHO. SO0 MUHU-TMAIOTOB HA aHTJIMHACKOM SI3BIKE C TIEPEBOIOM»

53

— Bospmu 6aHKy (“OyTHUIKY”) MIAMITYHSI.
— 41 B3a71a e€.

“Take the shampoo bottle.”
“I've taken it.”

shampoo [[em pu: | — wamnyne
bottle [botol] — bymobinka
shampoo bottle — 6anka wamnyms
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54

— Bbl1aBM HEMHOTO IIAMITYHSI B PYKY.
— 4 BrIZABIMBAIO €T0.

“Squeeze out some shampoo into your hand.”
“I'm squeezing it out.”

squeeze [skwi: 7] — cocamue, cocumamo

squeeze out — evldICUMAMb

some [sam] — Hexomopoe Koauuecmeo (uezo-n.); HeMHO20
squeezing out — GbIHCUMATOUIULL
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55

— HaMbL1b TOJIOBY IIAMITyHEM.
—T'otoBo.

“Lather up your head with the shampoo.”
“Done.”

lather [ leedor] — nena (om morouezo cpedcmea), HAMbLAUBAIND
lather up — namvrLaumo
done [dan] — coenasuuti, coenanmwiii; 20moso (om do [du: | — deaamv)
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56

— Xopo1o mpomMoy BOJIOC.
— 4 ero npomsiBar.

“Rinse your hair well.”
“I'm rinsing it.”

rinse [rins| — npomwléams, NOAOCKAMb

hair [hear] — onocoi

well [wel] — xopowo

rinsing [ rin (t) siy | — norockarouguii, NOAOCKaHue
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— ITomoi1 Bcé cBOE Teno.
— 4 ero moro.

“Wash your whole body.
“I'm washing it.”

whole [howl] — secwy, yeawiii
body [ bodi] —meno
whole body — ecé meno
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— He 3a0ynp BBIKITIOUUTH KpaH.
— 41 ero BBIKJTIOYMIL.

“Don’t forget to turn off the faucet.”
“I have turned it off.”

forget [for “get] — 3abbisamo
turn off — svikarouame
turned off — vikatOueHNbII, BLIKAIOUUBUIUIL
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59

— BoiTpuck nonoreHuem.
— 41 BITEpIACH.

“Dry yourself with a towel.”
“T've dried myself.”

dry [drai] — cyuuums; cyxoii
dry yourself — svimupaiics
dried myself — evimepcs
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— Hanenr xanar.
— I ero Hazena.

“Put on the bathrobe.”
“I've put it on.”

put on — Hadeeamyo
bathrobe [baOrosb] — kynanvhwlii xanram
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61

— Bricymm Bonoc eHoM.
— 4 ero cymy.

“Dry your hair with a hairdryer.”
“I'm drying it.”

hairdryer [ ‘heordraior] — ghen
drying [ drany | — evicyuwusarowuii; evicyuusarue
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Revision (IloBTOpeHue)

Translate the dialogues from Russian into English. (Ilepesedume ouanoeu c pycckozo
HA QH2AUTICKUIL 13bIK.)

48.

— Oy npumenis?

— Ha, npumy.

49.

— CHUMU OfIEK Y.

— 41 mbITaoCk.

50.

— Tol HAYaT TPUHUMATH TyIII?

— [la, g yxe B gyuie.

51.

— IIpumu BaHHYy.

— He xouy.

52.

— Iomoii ronoy!

— 4 moro e€.

53.

— Bozpmu 6aHKy (“OyTBUIKY”) HIAMITYHSI.

— 4 B3s1a €€.

54.

— BbI1aBM HEMHOTO IIAMITYHSI B PYKY.

— 41 BBIAABIMBAIO €TO.

55.

— Hambuib rosioBy mamiyHeM.

— TI'otogo.

56.

— Xopo110 mpomMo# BOJIOC.

— 41 ero nmpomsiBalo.

57.

— Ilomoit Bc€ cBog Tero.

— 4 ero momw.

58.

— He 3a0yap BBIKJIIOUUTDH KpaH.

— 41 ero BBIKJIIOUMIL.

59.

— BeITprce nonoreHuem.

— 41 BHITEpIIACE.

60.

— Hapenb xanar.

— 4 ero Hagena.

61.

— Boicym Bosoc peHoMm.

— 4 ero cymy.
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Translate the dialogues from English into Russian. (Ilepegedume ouanozu ¢ aHzAuiickozo
Ha pYccKuil s13blK.)

48.

“Will you take a shower?”

“Yes, I will.”

49.

“Take off your clothes.”

“I'm trying to.”

50.

“Have you started showering?”

“Yes, I'm already in the shower.”

51.

“Take a bath.”

“I don’t want to.”

52.

“Wash your head!”

“I'm washing it.”

53.

“Take the shampoo bottle.”

“T've taken it.”

54.

“Squeeze out some shampoo into your hand.”

“I'm squeezing it out.”

55.

“Lather up your head with the shampoo.”

“Done.”

56.

“Rinse your hair well.”

“I'm rinsing it.”

57.

“Wash your whole body.

“I'm washing it.”

58.

“Don’t forget to turn off the faucet.”

“I have turned it off.”

59.

“Dry yourself with a towel.”

“I've dried myself.”

60.

“Put on the bathrobe.”

“I've put it on.”

61.

“Dry your hair with a hairdryer.”

“I'm drying it.”
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Cleaning Teeth (YucTka 3y00B)

62

— OTKpo# TIOOMK 3yOHOH MacTHI.
— 41 ero oTkpsLIa.

“Open the toothpaste tube.”
“I've opened it.”

open [ ‘ospon] — omkpvieams

toothpaste [ tu: Opeist] — 3yonas nacma

tube [tu: b] — mwoobux

opened [ ‘oopand] — omkpwieuULi, OMKPLIMbIIL

82



A. AxonsH. «Pa3roBopHblil aHIMiCKU camocToATebHO. S00 MUHU-IUAIOr0B HAa aHIJIUICKOM S3bIKE C IEPEBOJOM»

63

— Bospmu 3yOHYI0 TIETKY.
— i B3ss1a €€.

“Take a toothbrush.”
“I’ve taken it.”

toothbrush [ ‘tu: Obraf] — 3yonas wémxa
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64

R ‘&

¢ ~
P\
f

— BoigaBu 3yOHYyI0 TacTy Ha 3yOHYIO IIETKY.
— 4 ee BrIIABWIIA.

“Squeeze out the toothpaste onto the toothbrush.”
“I've squeezed it out.”

squeezed out — evi0asusuUILLL, b10ABAECHHBIL
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— TouncTu 3yOHI.
— 4 ux yuny.

“Brush your teeth.”
“I'm brushing them.”

brush [bra[] — wémxa, uucmumo wemroii
teeth [ti: O] — 3yow1 (om tooth [tu: 0] — 3y06)
brushing — uucmsawuii wWEemroti, YucmKa wemrori
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— Yem oH uucTHUT 3yObI?
— DJIeKTpHUYECKO 3yOHOM IETKOM.

“What is he cleaning his teeth with?”
“An electric toothbrush.”

electric [1'lektrik] — snexmpuueckuii
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67

— Brirumionu 3y0HyI0 nacry.
— 4 BBIILTIOHYIA €€.

“Spit out the toothpaste.”
“T've spit it out.” (“I've spat it out.” — BRIT)

spit [spit] — naesamo
spit out — ebINNOHYMb
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i *.
I

— BxJtioun Boy B pakOBHHE.
— 4 BxITIOUMIIA €6.

“Turn on the water in the sink.”
“I’'ve turned it on.”

in the sink — 6 pakoeune
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— IIpononomu por BOJOK.
— 4 monomty ero.

“Rinse your mouth with water.”
“I'm rinsing it.”

mouth [maub] — pom
rinse your mouth — nonockamo ceoti (“éau”) pom
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70

— IIpomoii 3yOHYIO METKY.
— 4 npomeiBaro €€.

“Rinse the toothbrush.”
“I'm rinsing it.”

rinse the toothbrush — npomvisamyo 3yoHYO WEMKyY
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71

— [Nonoxwu 3yOHyI0 IETKY B CTaKaH.
— 51 nonoxwuna e€ Tyna.

“Put the toothbrush in the glass.”
“I've put it in there.”

glass [glees] — cmexno, cmakan, 6okan
in there — mam (éHympu)
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— Brixisioun Bopy.
— 1 e€ BRIKJTIOUMIIA.

“Turn off the water.”
“I’'ve turned it off.”

turn off the water — gvicaiouams 600y
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73

— 3akpoil TIOOMK 3yOHOI NACTHI.
— 4 ero 3akpsLia.

“Close the toothpaste tube.”
“T've closed it.”

close [klossz] — 3axpwieams
closed [kloeszd] — 3axpeunviil, 3axpoieuiuii
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Revision (IloBTOpeHue)

Translate the dialogues from Russian into English. (Ilepesedume ouanoeu c pycckozo
HA QH2AUTICKUIL 13bIK.)

62.

— OTKpo# TIOOMK 3yOHOH MacTHI.

— 41 ero oTkpsLIa.

63.

— BosbMmu 3yOHYIO IIETKY.

— 4 B3s1a €€.

64.

— BrigaBu 3yOHYyI0 IacTy Ha 3yOHYIO IIETKY.

— 41 ee BbIABMIIA.

65.

— Iouuctu 3y0Obl.

— 4 ux yuiy.

66.

— Yem OH 4uCTUT 3yObI?

— DIEKTpUUYECKON 3yOHOM IETKOM.

67.

— BoIrutionu 3yOHYI0 macry.

— 41 BBITUTIOHYIA €€.

68.

— Bxuioun Bosly B pakOBHHE.

— 4 Brinounia e€.

69.

— IIponosnomy poT BOIOM.

— 4 monomy ero.

70.

— IIpomoii 3yOHYIO ITIETKY.

— 41 mpomeIBaro e€.

71.

— Tomnosxwu 3yOHYI0 METKY B CTAKaH.

— 4 monoxwuna e€ Tyna.

72.

— Boiksiouun BOny.

— 4 e€ BIKJIIOYMIIA.

73.

— 3aKkpoii TIOOWK 3yOHO TACTHI.

— 4 ero 3akpsbLia.

Translate the dialogues from English into Russian. (Ilepegedume ouanozu ¢ aHzAutickozo
Ha pYccKuil s13blK.)

62.

“Open the toothpaste tube.”

“I've opened it.”

63.

“Take a toothbrush.”
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“T've taken it.”

64.

“Squeeze out the toothpaste onto the toothbrush.”
“I've squeezed it out.”

65.

“Brush your teeth.”

“I'm brushing them.”

66.

“What is he cleaning his teeth with?”
“An electric toothbrush.”

67.

“Spit out the toothpaste.”

“T've spit it out.”

68.

“Turn on the water in the sink.”
“I've turned it on.”

69.

“Rinse your mouth with water.”
“I'm rinsing it.”

70.

“Rinse the toothbrush.”

“I'm rinsing it.”

71.

“Put the toothbrush in the glass.”
“I've put it in there.”

72.

“Turn off the water.”

“I've turned it off.”

73.

“Close the toothpaste tube.”
“I've closed it.”
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Shaving (bpurtbé)

— Tb1 cobupaenibest 6puthes?
— Ma, cobuparoch.

“Are you going to shave your face?”
“Yes, I am.”

shave [ [erv] — 6pumy (cs)
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— IoOGpeiicst 3neKTPOOPUTBON.
— Her, 51 eio He nonb3yioCh.

“Shave with an electric razor.”
“No, I don’t use one.”

shave with — opumucs (uem-n.)
razor [ ‘reizor] — 6pumea
electric razor — snexmpobpumea
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76

~

AI

— Tsl nonb3yenibest oIHOPa30BON OPUTBOIA?
— Her, He nonb3yiocs.

“Do you use a disposable razor?”
“No, I don’t.”

disposable [dis poszabal ] — oonopazoswiii (om dispose [dis posz] — uzbasnsmocst)
disposable razor — oonopazosast Opumea
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77

)

— Th1 0OBIYHO TIOJIB3YETbCST KACCETHOW OPUTBO ?
— Jla, moJIb3yIoCh.

“Do you usually use a cartridge razor?
“Yes, 1 do.”

usually [ ju: suali] — 06b1uro
cartridge [ ko rtrids] — nampon, kaccema
cartridge razor — kaccemmnasi 6pumea
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78

— T KOrMA-HUOYIH OTB30BAJICS OE30MaCHON OPUTBOM?
— Jla, monp30Baics.

“Have you ever used a safety razor?”
“Yes, I have.”

ever [ ‘evor] — koz0a-1ubo
safety [ seifti] — bezonacnocmo
safety razor — 6e3onacrnas Opumea
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79

— T kOrIma-HUOYIH MOJTB30BAJICS OTIACHOW OPUTBOM?
— Her, He nonp3oBasica.

“Have you ever used a straight razor?”
“No, I haven’t.”

straight [streit] — npsimoti
straight razor = cut-throat razor — onacnas 6pumea

101



A. AxornsH. «Pa3roBopHblii aHITIMIACKUNA caMOCTOSTENIbHO. SO0 MUHU-IUAJIOTOB HA QHITIMIACKOM SI3BIKE C TIEPEBOIOM»

80

— Hamouu noma3ok TEIIon BOIOM.
— I HamoumI ero.

“Wet the shaving brush with warm water.”
“T've wet it.”

shaving brush [ ‘(ervinbra ] — kucmouka onas 6pumos
warm [wo: rm] — ménawiii
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81

— Hanecu kpem /17151 OpThs HA KUCTOUKY.
— 4 ero (yxe) HaHEC Ha KHUCTOUKY.

“Put the shaving cream on the brush.”
“I've put it on the brush.”

cream [kri: m] — kpem
shaving cream [ ‘[ervinkri: m] — kpem oasi Opumos
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82

— Hanecu kpem 111 OpHThsI Ha JIUIIO.
— $] Hanéc ero.

“Apply the shaving cream to your face.”
“T've applied it.”

apply [2plar] — npumensimo

apply to — npumensmo K
applied [ plaid] — npumenueuwiuti, npumenérnolii
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83

— Bozpmu Opurtsy.
— 4 BO3bMY 3TY.

“Take a razor.”
“I'll take this one.”

this [01s] — amom, sma, 5mo
this one — sma (“o0na” — emecmo cyuecmaumenvrozo “opumea”)
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— Hauunait 6puth€ MenneHHo, 4ToObl N30ekKaTh MOPE30B.
— 41 Gpeto EKY OCTOPOKHO.

“Start shaving slowly to avoid cuts.”
“I'm shaving my cheek with care.”

slowly [ ‘slouli] — meonernno (om slow — meonennulii)
avoid [2'vord] — uzbezamo

cut [kat] — nopes; pezams (cs1)

cuts [kats] — nope3svi

cheek [tfi: k] —wexa

care [kear| — ocmopooicHocmo

with care — ocmopodicHo, ¢ OCMOPONCHOCIIBIO
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— Tbl 3aKOHUMIT OpUTHCS?
— Her emg. 4 6peto mopGopoaok.

“Have you finished shaving?”
“Not yet. 'm shaving my chin.”

yet [jet] — ewé, 6cé ewe

not yet — ewié He (m), Hem noka
chin [tfin] — noobopodok
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— Yro cay4rsioch ¢ TBOUM JIMLIOM ?
— 51 mope3saJicst BO Bpemsi OpUTBSI.

“What happened to your face?”
“I cut myself while shaving.”

happen [ ‘heepan] — cayuamocs, npoucxooums
happened [ ‘hepand] — cayuunoce, npouzowino
happened to — cayuunocs ¢, npouzouino c

cut myself — nopezancs

while [wail] — noxa, 6 mo eépems Kak
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87

— Hanecu 6asnb3am mocne 6puth.
— Hanecy.

“Apply the balm after shaving.”
“I will.”

balm [ba: m] = balsam [bo: Isom] — 6anrv3zam
after shaving — nocae 6pumosi
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Revision (IloBTOpeHue)

Translate the dialogues from Russian into English. (Ilepesedume ouanoeu c pycckozo
HA QH2AUTICKUIL 13bIK.)

74.

— Tb1 cobupaenibest 6puthes?

— la, cobuparoch.

75.

— IMobpeiics 31eKTPOOPUTBOIA.

— Her, s e1o He Nonb3yI0Ch.

76.

— Tsl mONB3YeIILCS OTHOPA30BON OPUTBOI?

— Her, He nonb3yiock.

77.

— Tb1 0OBIYHO TIOJIB3YENTbCsI KACCETHOW OpUTBO ?

— Jla, moJIb3yI0Ch.

78.

— T KOrma-HUOYIbL MONTB30BAJICS OE30MacHON OPUTBOI?

— Jla, monp30BaICs.

79.

— Th1 kKOrma-HUOYIb MOTB30BAJICS ONACHOW OPUTBOI?

— Her, He nonv30Baics.

80.

— Hamouu nomasok TEmIoi BOIOU.

— 4l Hamoum ero.

81.

— Hanecu kpem 151 OpUThsSl HA KUCTOUKY.

— 4 ero (yxe) HaHEC Ha KUCTOUKY.

82.

— Hanecu kpem 11 OpHThs Ha JIUIIO.

— 41 Hauéc ero.

83.

— Bosbmu Gpurtsy.

— 4 BO3pMY 3TYy.

84.

— HaumHaii OpuThe MeIsIeHHO, 9TOOBI U30eXkKaTh MOPE30B.

— 41 Gpeto MEKY OCTOPOKHO.

85.

— T 3akoHUMI OpUTHCS?

— Her em¢. 4 6pero mondopoaok.

86.

— Y10 CIyYnsoch C TBOUM JIUIIOM?

— 51 mope3aJicst BO Bpemsi OpUThSI.

87.

— Hanecu 6anb3am nocse 6puths.

— Hanecy.
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Translate the dialogues from English into Russian. (Ilepegedume ouanozu ¢ aHzAuiickozo
Ha pYccKuil s13blK.)

74.

“Are you going to shave your face?”

“Yes, I am.”

75.

“Shave with an electric razor.”

“No, I don’t use one.”

76.

“Do you use a disposable razor?”

“No, I don’t.”

77.

“Do you usually use a cartridge razor?

“Yes, 1 do.”

78.

“Have you ever used a safety razor?”

“Yes, I have.”

79.

“Have you ever used a straight razor?”

“No, I haven’t.”

80.

“Wet the shaving brush with warm water.”

“T've wet it.”

81.

“Put the shaving cream on the brush.”

“I've put it on the brush.”

82.

“Apply the shaving cream to your face.”

“T've applied it.”

83.

“Take a razor.”

“T’ll take this one.”

84.

“Start shaving slowly to avoid cuts.”

“I'm shaving my cheek with care.”

85.

“Have you finished shaving?”

“Not yet. I'm shaving my chin.”

86.

“What happened to your face?”

“I cut myself while shaving.”

87.

“Apply the balm after shaving.”

“T will.”
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Hair Care (Yxoa 3a BoJiocamu)

88

— Tbl monB3yeNIbest pacuECKOU WU METKOU 1151 BOJIOC?
— Tem u gpyrum. (“O6enmu.”)

“Do you use a comb or a hairbrush?”
“Both.”

hairbrush [ ‘hearbraf] — wémxa ons eéonoc
both [bos0] — 0ba, obe
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— ITocmoTpu Ha cebst B 3epkaie!
— Yo He Tak?

“Look at yourself in the mirror!”
“What’s wrong?”

look at — cmompemo na

mirror [ ‘mirar| — 3epkano
wrong [ro: 1] — HenpasuabHbILL, HeGepHbILL
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— Tbl HEe pUUECaH.
— Hy n uro?

“Your hair is uncombed.”
“So what?”

uncombed [an’kosmd] — nenpuuécanmoii
so what — u umo
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91

— [Ipuuemmcek (pacuéckoin)!
— 4 mpuyecanace.

“Comb your hair!”
“I have combed it.”

comb [kosm] — pacuécka; pacuécvieamo
combed — pacuecaswuii, pacuécanmuolii
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92

— [puuemmcsk (IETKOM) !
— IIpuuéchBaloch.

“Brush your hair!”
“I'm brushing it.”

brush [bra[] — wémxka, pacuécvieamo wémkoii
brushing — pacuécvisarouquii
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— Crnenaii cebe npuyécky!
— 51 3TMM U 3aHUMAIOCh.

“Do your hair!”
“That’s what I'm doing.”

do hair — npuuécelamuvcsi wEemKoll uu pacuéckol
that’s what — umenno smo, Kkak pas smo
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94

— Tol npuyecanacy?
— Iloka Her. {1 BCE em€ B3bepolleHa.

“Have you done your hair?”
“Not yet. I am still disheveled.”

done [dan] — coeaannvuii (om do — denamv)

done your hair — vl npuuecanuco

still [stil] — 6cé ewé

disheveled [di‘[evald] — 63vepowier (om dishevel [di‘feval] — e3vepowiumu)
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95

— Tol npuyecanacy?
— Ha. ITocmoTpu Ha MO0 IpUYECKY !

“Have you done your hair?”
“Yes, I have. Look at my hairdo!”

hairdo [ ‘heardu: | — npuuécka
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96

— B0O3bMU HOXKHULIBL.
— 4 B3sana ux.

“Take the scissors.”
“I’'ve taken them.”

scissors [ ‘sizarz] — HOJICHULbL
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97

— OOpexb MHE BOJIOC STUMH HOKHHIIAMH.
— Xopol1110, He JBUTANCH.

“Cut my hair with the scissors.”
“Okay, don’t move.”

cut with — pezams (uem-a.)
okay [0 kel ] — xopowo, aaoHo

121



A. AxonsiH. «Pa3roBOpHBIN aHTMIACKU caMOCTOATENTbHO. SO0 MUHU-UAIOrOB Ha aHTJIMICKOM SI3BIKE C TIEPEBOAOM>»

98

— Jlail MHe yTIOKOK /17151 BOJIOC.
— Bor oH.

“Give me the hair iron.”
“Here it is.”

give [giv] — oasamu

iron [‘aiarn] — dcenezo; ymioz
hair iron — ymrooicox ons eonoc
here it is — 6om on
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99

— Yro THI gemaein?
— S BHIIPSAMIISIIO CBOM BOJIOC YTIOKKOM.

“What are you doing?”
“I'm straightening my hair with the iron.”

straightening [ ‘streitaniy | — eoimpsmasiowuti (om straighten [ ‘streiton] — eoinpsimasimo)
straightening with — evinpsymasiiouuii (uwem-1.)
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Revision (IloBTOpeHue)

Translate the dialogues from Russian into English. (Ilepesedume ouanoeu c pycckozo
HA QH2AUTICKUIL 13bIK.)

88.

— Tel nosp3yenibest pacuEcKor WM IWETKOM 151 BOJIOC?

— Tem u gpyrum. (“O6enmu.”)

89.

— ITocmoTpu Ha ceds B 3epkaie!

— Yro He Tak?

90.

— Tol HEe pUUECaH.

— Hy u uto?

91.

— Ilpuyenmics (pacuéckoin)!

— 41 npuuecanace.

92.

— Ilpuyenmcey (merkon)!

— ITpuuéchiBaocs.

93.

— Cpenaii ceOe mpuuécky!

— 1 3T”M 1 3aHUMAIOCh.

94.

— Tel npuyecanacy?

— Iloka Her. [ BCE emE B3bepolleHa.

95.

— Tel npuyecanacy?

— Ha. TTocmoTpu Ha MOIO IPUYECKY !

96.

— Bo3bMM HOKHMUIIBL.

— 4 B3s1a ux.

97.

— O6pesxb MHE BOJIOC 3TUMH HOKHUIIAMH.

— Xopol1110, He JBUTaNC.

98.

— Jlaii MHe yTIOOK JIJ1s1 BOJIOC.

— Bor on.

99.

— Yro ThI Aenaein?

— S BHINPAMIIAAIO CBOW BOJIOC YTIOKKOM.

Translate the dialogues from English into Russian. (Ilepegedume ouanozu ¢ aHzAutickozo
Ha pYccKuil s13blK.)

88.

“Do you use a comb or a hairbrush?”

“Both.”

89.

“Look at yourself in the mirror!”
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“What’s wrong?”

90.

“Your hair is uncombed.”

“So what?”

91.

“Comb your hair!”

“I have combed it.”

92.

“Brush your hair!”

“I'm brushing it.”

93.

“Do your hair!”

“That’s what I'm doing.”

94.

“Have you done your hair?”
“Not yet. I am still disheveled.”
95.

“Have you done your hair?”
“Yes, I have. Look at my hairdo!”
96.

“Take the scissors.”

“I've taken them.”

97.

“Cut my hair with the scissors.”
“Okay, don’t move.”

98.

“Give me the hair iron.”

“Here it is.”

99.

“What are you doing?”

“I'm straightening my hair with the iron.”
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Using Cosmetics (IIo1b30BaHHE KOCMETHKOM)

100

— ToI cerogHs HakparieHa?
— Her, He HakpailieHa.

“Are you wearing any makeup today?”
“No, I'm not.”

wearing [ ‘weariy | — nHocsuuii (om wear [wear] — Hocumu)
any [ ‘eni] — 11060, Kakoii-HUOYOL

makeup [ merkap] — kocmemuka, maxusisic

today [to'der ] — cezo0ns
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101

— ThI yacTO NOJIB3yEUIbCS] MAKUSIKEM ?
— IlocTogHHoO.

“Do you often wear makeup?”
“All the time.”

often [o: fton] — uacmo
all the time — scé eépemsi, 6cezoa
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— I'me THI XpaHUIIb CBOIO KOCMETHUKY ?
— B cymkax u kopoOkax.

“Where do you store your cosmetics?”
“In bags and boxes.”

store [sto: r] — 3anac; xparnumo

cosmetics [koz metiks| — kocmemuxa, Kocmemuueckue cpeocmaa
bags [beegz] — cymxu (om bag [beeg] — cymka)

boxes [ boksiz] — kopooku (om box [boks] — kopodka)
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— Tl 3HaeIb, KaK HAHOCUTHh MaKUSTK ?
— KoHeuno, 3Hamw.

“Do you know how to apply makeup?”
“Of course, I do.”

apply makeup — narnocumo makusic

course [ko: rs] —kypc
of course [av ‘“ko: rs] — koneuro
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— CHavaJsia cMOi CTapylo KOCMETHUKY.
— 4 cmBIBaIO €€.

“First, wash off any old makeup.”
“I'm washing it off.”

first [f3: rst] — nepeviii; cnauana
wash off — cmvisamo

old [osld] — cmaputii

washing off — cmviearouyuii
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105

6

— [TotoM npoTpy JIMLIO HACYXO MOJOTEHLEM.
— 41 ero npotépna Hacyxo.

“Then towel your face dry.”
“I've toweled it dry.”

then [ Oen] — zamem

towel [ tasal] — nonomenye, svimupams noAOMeHUeM

dry [drai] — cyxoii

toweled [ ‘tasald] — evimepuiuii / soimepmolii noromenyem
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106
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— 3areM OTKpO¥ OaHOUKY YBJIKHSIOLIEIO Kpema.
— 4 e€ oTkpbLIA.

“Next open a moisturizing cream jar.”
“I've opened one.”

moisturizing [ ' moistfaraiziy | — yeaadxcusrouuii (om moisture [ moisyfor | — yenadicHsams)

jar [d3a: r] — 6anka, Kysuun
cream jar [ ‘kri: m'd3a: r] — 6anka ¢ kpemom
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107

— OOMaKHH MaJbIbl B KPEM.
— 51 ux o6makHyna.

“Dip your fingers in the cream.”
“I've dipped them.”

dip [dip] — oomakusams,; maxarue

fingers [ figarz] — nanvupt (om finger [ fingor] — naney)
dipped [ dipt] — oomaknysuuii
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108
o
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— Hanecu kpem Ha cBOE su1io.
— 4 ero HaHoy.

“Apply the cream to your face.”
“I'm applying it.”

applying [o'plaiy | — npumensiowguii; npumerenue
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109

oty m

— HaHecu TOHaJIbHBIN KpEM.
— Hanecaa.

“Put on foundation.
“I've put it on.”

Joundation [fasn'deifn] — monanvhwiii kpem
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110

— Pazorpu (“cMeniaii”) TOHaJIbHBIA KPEM KUCTOUYKOM.
— 4 pacrupato (“cmemmBain”) ero.

“Blend the foundation with a brush.”
“I'm blending it.”

blend [blend] — cmemmusamo, noobupame yeema
blending [ blendin ] — cnemusarouuii
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111

— JlJ1s1 4ero MCronb3yeTcsi MAaCKUPYIOLIUIA KapaHam?
— YUToOBI CKPBITh U3bSIHBI.

“What is a concealer used for?”
“To cover blemishes.”

concealer [kan’si: 5] — mackupyrowuii kapanoau

cover [ ‘kavar] — nakpoleamo, NOKpbIBamv,; NOKPLIBANO
blemishes [ blemi[2z] — namna, uzesnvt (om blemish [ blemif | — nammo; uzvsn)
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— 3akpenu KpeM 3TOu MyIpoi.
— 41 He nosk3yICh MyaPON.

“Set the cream with the powder.”
“I don’t use the powder.”

set [set] — ycmarnaeaueams, hukcuposamo
powder [ pasdor] — nopouox
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— Hanoxu MHe TeHU HA BEKH.
— 4 nx Hak/IaapIBaIo.

“Apply eye shadow to my eyelids.”
“I'm applying it.”

shadow [ ‘[edoc | — menw

eye shadow [ ‘a1 “[edos | — menu ons 2na3
lid [lid] — kpvuuka

eyelids [‘ailidz] — eéexu
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114

— Hanecu Tymb (11 pecHMII) Ha CBOM PECHULIBL.
— 4 e€ HaHoLIy.

“Put mascara on your eyelashes.”
“I'm putting it on.”

mascara [mee skeera] — myuis 0ns pecHuy,
eyelashes [ ‘ailee[57] — pecruypi
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115

— Hanecu (ryOHy10) momajy Ha ryObl.
— 4 yxe e€ HaHecna.

“Apply lipstick to your lips.”
“T've already applied it.”

lipstick [ lipstik] — eyonas nomaoa
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116

— Kak g Boisiky?
— Tl BRI UM OTIIMYHO!

“How do I look?”
“You look great!”

look [losk] — cmompems
look great [lsk greit] — evizasioems omauurio
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Revision (IloBTOpeHue)

Translate the dialogues from Russian into English. (Ilepesedume ouanoeu c pycckozo
HA QH2AUTICKUIL 13bIK.)

100.

— Tel ceronus HakpamieHa?

— Her, He HakpailieHa.

101.

— Tel yacTo nosb3yenIbcss MaKUsKEM ?

— IocrosiHHO.

102.

— I'ne THI XpaHUIIb CBOIO KOCMETUKY?

— B cymKkax u KopoOkax.

103.

— Tol 3Haelb, KAK HAHOCUTb MAKUSIK?

— Koneuno, 3Haro.

104.

— CHauvana cMoO# cTapylo KOCMETHKY.

— 4 cmbIBalO €€.

105.

— IToTom MpOTpH JIUIIO HACYXO MOJIOTEHIIEM.

— 4l ero npotépiia Hacyxo.

106.

— 3aTteM OTKpOW OAHOUKY YBIaXKHSIOIIEr0 KpeMa.

— 41 e€ oTKpbLIA.

107.

— O6MaKHU MAJIbIIBI B KPEM.

— ¢l ux oOmakHy”a.

108.

— Hanecu kpeM Ha CBOE JHIIO.

— 4l ero HaHoIIy.

1009.

— Hanecu TOHaJIbHBIN KpeM.

— Hanecra.

110.

— Pazorpu (“cmeraii”) TOHaJIbHBIA KPeM KUCTOUKOM.

— 4 pacrupaio (“cmerrBaio”) ero.

111.

— JI71s1 yero ucnosb3yercsi MAaCKUPYIOLIUI KapaHjaii?

— YTOOBI CKPBITh U3BSIHBI.

112.

— 3akpenu KpeM 3Tou MyIpoi.

— 41 He nosk3yICh MyaPON.

113.

— Hanoxu MHe TeHM Ha BEKU.

— 4 ux HaKJIAABIBAIO.

114.

— Hanecu Tymb (11 pecHMII) Ha CBOM PECHULIBL.
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— 41 e€ HaHoIy.

115.

— Hanecu (ry6Hy10) momay Ha ryObl.
— 4 yxe e€ HaHecna.

116.

— Kak s BoImIsIKY ?

— Thl BBIJISUIID OTJIMYHO!

Translate the dialogues from English into Russian. (Ilepegedume ouanozu ¢ anzauiickozo
Ha pYccKuil s13blK.)

100.

“Are you wearing any makeup today?”

“No, I'm not.”

101.

“Do you often wear makeup?”

“All the time.”

102.

“Where do you store your cosmetics?”

“In bags and boxes.”

103.

“Do you know how to apply makeup?”

“Of course, I do.”

104.

“First, wash off any old makeup.”

“I'm washing it off.”

105.

“Then towel your face dry.”

“I've toweled it dry.”

106.

“Next open a moisturizing cream jar.”

“I've opened one.”

107.

“Dip your fingers in the cream.”

“I've dipped them.”

108.

“Apply the cream to your face.”

“I'm applying it.”

1009.

“Put on foundation.

“I've put it on.”

110.

“Blend the foundation with a brush.”

“I'm blending it.”

111.

“What is a concealer used for?”

“To cover blemishes.”

112.

“Set the cream with the powder.”

“I don’t use the powder.”
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113.

“Apply eye shadow to my eyelids.”
“I'm applying it.”

114.

“Put mascara on your eyelashes.”
“I'm putting it on.”

115.

“Apply lipstick to your lips.”
“I've already applied it.”

116.

“How do I look?”

“You look great!”
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Getting Dressed (OgeBanue)

— Yto MHE nenarh gajblie?
— Ilepeonenscs.

“What should I do next?”
“Change your clothes.”

should [ [5d] — caedyem, donvicer (6cnomozamenvhviii 2aa2on)
change [tfeinds ] — mensimo, 3amensimo
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118

-~

— CHUMH MamKy.
— 4 e€ cHuMaw.

“Take off your undershirt.”
“I'm taking it off.”

undershirt [ andar(3: rt] — HudicHsS pybaxa, maiika
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— [Touemy Ha TeOe HemapHble HOCKH?
— 41 He cMor HallTH NapHBIE.

“Why are you wearing odd socks?”
“I could not find the paired ones.”

odd [0d] — neuémmnuuii

odd socks [0d soks] — HenapHvle HOCKU
find [faind] — naxooums
paired [peard] — 0eoiinoii, naphwiii
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120

— Tebe yaanoch HalTH MapHbIE HOCKU?
— Ha, ynanoce. f Hameén ux MUHYTY Ha3aj.

“Have you managed to find paired socks?”
“Yes, I have. I found them a minute ago.”

managed [ ‘menadzd] — yoaswuiicst

Jound [fasnd] — nawén

ago [2'goss | — momy Hazao

a minute ago [> “‘minat 2'gos | — munymy Hazao
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— Hapenp pyoOarnky.
— 4 e€ Hagen.

“Put on your shirt.”
“I've put it on.”

shirt [[3: rt] — pyoawxa
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— 3acrernu pyoariky.
— 41 e€ 3acté€rusan.

“Button up your shirt.”
“I'm buttoning it up.”

button [batn] — nyeosuua, kHonka

button up [ ‘bamap] — 3acmézusame na nyzo6ubl
buttoning [ ‘bamniy | — 3acmezusarouyuii Ha nyzo08uULbL
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— Hanens ¢pyTOO0NKy.
— S Hapged ee.

“Put on your t-shirt.”
“I have put it on.”

t-shirt [ ti: [3: rt] — pymobonka
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124

— Hageus cBou 1ITaHsl.
— i ux Hagen.

“Put on your pants.”
“I have put them on.”

pants [pceents| — wmarvl
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— VY 1e0s1 MOJIHUIO pacCTErHyTa. 3acTerHu eé.
— Crlacn60 3a MoJICKa3Ky.

“Your zipper is undone. Pull it up.”
“Thanks for the hint.”

zipper [ zipar] (AM) = zip (BRIT) — monnus
undone [an'dan] — paccméznym (om undo [an'du: | — paccmézusamo,; 8038paujame 6 npesxicHee
noN0CEHUE

pull up — nomsnymo 6sepx
thanks [Ocenks] — cnacubo
hint [hint] — naméx, cosem
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— 3ampaBb CBOIO pyOalliky.
— Her, 51 Homly e€ HaBBIyCK.

“Tuck in your shirt.”
“No, I wear it outside my pants.”

tuck [tak] — nodeubamo; 3acosvieams, npsimans

tuck in — 3anpasumo
outside [act'said] — 3a npederamu
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— Hanenr cBoé 1uiathbe.
— I ero Hazena.

“Put on your dress.”
“I have put it on.”

dress [dres] — naamve; ooesamvcs
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128

-V 1e0s 100Ka HajieTa 3a/10M Harepé.
— Her, oHa HafeTa nmpaBUIIBHO.

“Your skirt is on back to front.”
“No, it is on straight.”

skirt [sks: rt] —106Ka

back [beek] — cnuna, 3a0nss cmopona
Jront [frant] — nepeonsisi cmopona
back to front — 3a0om nanepeo
straight [streit] — npsmo
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129

— VY 1e0s (BsA3aHas1) Ko(Ta HaeTa HAM3HAHKY.
— Her, Bcé B nopsike.

“Your pullover is on inside out.”
“No, it’s all right.”

pullover [p’slosvar] — nynoeep, ceumep

inside [n’said] — énympenHsisi CmOpoHa, U3HAHKA
inside out — nauzHaHKy

all right — ecé¢ 6 nopsioxe
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— Hanens cBom tyduu.
— Xopoulo.

“Put on your shoes.”
“Okay.’7

shoes [[u: z] — mygpau (om shoe [[u: | — myghas)
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— 3aBAKU LIHYPKHU.
— 4 ux 3aBA3BIBAIO.

“Tie up your shoelaces.”
“I'm tying them up.”

tie [tar] — cés3bI6aAMD

tie up — 3assizamo

shoelaces [ ‘[u: leisaz] — wnypxu (om shoelace [ ‘[u: leis] — winypox)
tying [ taimy | — cessvisarousuii
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— Bu1 onenuce?
— Jla, ogenuce.

“Have you gotten dressed?” (“Have you got dressed?” — BRIT)
“Yes, we have.”

gotten dressed — ooeswuticsi, oOemvilii
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Revision (IloBTOpeHue)

Translate the dialogues from Russian into English. (Ilepesedume ouanoeu c pycckozo
HA QH2AUTICKUIL 13bIK.)

117.

— Yro MHe nenath gasibliie?

— Ilepeonenscs.

118.

— CHUMU MaiKy.

— 4 e€ cHumar.

119.

— [Touemy Ha TeOe HemapHble HOCKH?

— $1 He cMor HaWTH NapHBbIE.

120.

— Tebe ynanoch HATH MapHbIe HOCKU?

— Ha, ynaynocek. 1 HalEn X MUHYTY Ha3al.

121.

— Hapenp pyOarnky.

— 4 e€ Hapgeu.

122.

— 3acrernu pyoarky.

— 4 e€ 3actérusain.

123.

— Hanens pyTOO0INKy.

— 4 Hapen e€.

124.

— Hapenb cBoM 1ITaHsI.

— 4 ux Hazgen.

125.

— V 1ebs1 MOJTHUIO pacCTErHyTa. 3aCTErHU e€.

— Cnacu60 3a MoacKasky.

126.

— 3anpasb CBOIO pyOarlky.

— Her, 4 HoOIly €€ HaBBITYCK.

127.

— Hapenb cBOE miarbe.

— 4 ero Hagena.

128.

—V 1ebs 100Ka HazieTa 3a710M Hamnepéen,.

— Her, oHa Hazjera npaBUIIbHO.

129.

—V 1e0s (BA3aHas1) KoTa HaJeTa HAM3HAHKY.

— Her, Bc€ B nopsizke.

130.

— Hanens cBom Tydiu.

— Xoporo.

131.

— 3aBsKU LIHYPKHU.
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— 41 ux 3aBsI3BIBAIO.
132.

— Bu1 ogenuce?

— Jla, ogenuce.

Translate the dialogues from English into Russian. (Ilepegedume ouanozu ¢ aHzAutickozo
Ha pYccKuil s13blK.)

117.

“What should I do next?”

“Change your clothes.”

118.

“Take off your undershirt.”

“I'm taking it off.”

119.

“Why are you wearing odd socks?”

“I could not find the paired ones.”

120.

“Have you managed to find paired socks?”

“Yes, I have. I found them a minute ago.”

121.

“Put on your shirt.”

“I've put it on.”

122.

“Button up your shirt.”

“I'm buttoning it up.”

123.

“Put on your t-shirt.”

“I have put it on.”

124.

“Put on your pants.”

“I have put them on.”

125.

“Your zipper is undone. Pull it up.”

“Thanks for the hint.”

126.

“Tuck in your shirt.”

“No, I wear it outside my pants.”

127.

“Put on your dress.”

“I have put it on.”

128.

“Your skirt is on back to front.”

“No, it is on straight.”

129.

“Your pullover is on inside out.”

“No, it’s all right.”

130.

“Put on your shoes.”

“Okay.”
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131.

“Tie up your shoelaces.”

“I'm tying them up.”

132.

“Have you gotten dressed?” (“Have you got dressed?” — BRIT)
“Yes, we have.”
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Having Breakfast (3aBTpak)

133

— Vlau Ha KyxHIO.
- Nny.

“Go to the kitchen.”
“l am going.”

kitchen [ ‘kitfon] — kyxus
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134

— Caguce 3a cTo.
— 4 cem.

“Sit down at the table.”
“I've sat down.”

sit down — cs10b (me)

table [teibl] — cmon
sat [scet] — cesuiuii
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— Trl ronomHa?
— 4 ouens romogHal

“Are you hungry?”
“I'm very hungry!”

hungry [ ‘hangri] — 20100mb11i
very [ ‘veri] — ouerv
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— Yo y Hac Oyner Ha 3aBTpak?
— 51 cobupatoch MoKApUTh HAPE3AHHBIHN XJIE0.

“What will we have for breakfast?”
“I'm going to toast the sliced bread.”

breakfast [ brekfast] — 3aempax

Jor breakfast — na zasmpax

toast [tocst] — eperok, mocm (nommuk xne6a, NOOPYMSIHEHHbIL HA 02He); 3a30PAGHbIL MOCm
sliced [slaist] — napezannwiii (om slice [slais] — rommux, pezamo arommurxamu)

bread [bred] — xne6

sliced bread — napezanmviii x1e6
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— TocTel TOTOBEI?
— Jla, TOTOBBEI.

“Is the toast ready?”
“Yes, it is.”

ready [ redi] — zomos
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— Packpoii nauky macia.
— 41 packpbL e€.

“Open a pack of butter.”
“T've opened it.”

pack [pek] — nakem
butter [ ‘bator] — caueouroe macnro
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— TTonoxu HeMHOro Macia Ha XJjeo.
— 41 ero moNOXWII.

“Put some butter on the bread.”
“T've put it on.”

some butter — HemHO20 Macaa
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140

— Bo3psMmu HOX.
— 4 ero B3411.

“Take a knife.”
“I’ve taken it.”

knife [naif] — nooc
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— Hamaxp TocT Maciaom.
— 4 ero HamaskIBaIO.

“Spread the butter on the toast.”
“I am spreading it.”

spread [spred] — pacnpocmparsims; HAMa3bIBANMb
spreading [ ‘spredin | — namazviearouquii
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— Tr1 HAMa3a1 Macio?
— Jla, HamazaJ.

“Have you spread the butter?”
“Yes, I have.”

spread [spred] — namazasuiuii, HaMa3aHHbII
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143

— Jlaif MHe TOCT.
— Bort, Bo3pMU.

“Give me the toast.”
“Here you are.”

here you are — éom, noxcanyticma,; 60m mo, 4mo 6am HYHCHO
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— OTKpoii 6aHKY BapeHbsl.
— 4 oTKpbLI €€.

“Open a jam jar.”
“I've opened one.”

Jjam [d3cem] — eapenve
jam jar — o6anka eaperivs
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— W3 yero caenaHo 310 BapeHbe?
— U3 abpukoc.

“What is this jam made of ?”
“Apricots.”

made of — coenaro u3
apricots [ ‘eiprakots] — abpuxocwst (om apricot [ ‘eiprakot] — abpukoc)
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— A U3 Yero c/IeaHo TO BapeHbe?
— U3 kiryOHUK Y.

“And what is that jam made of ?”
“Strawberries.”

strawberries [ ‘stro: beriz] — kayonuxa (mu. u.) (om strawberry [ ‘stro: beri] — kayonuxa)
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— MOXHO MHe NIepCUKOBOE BapeHbe?
— Jla, moxxHo. Hamaxs ero Ha xJie0.

“Can I have the peach jam?”
“Yes, you can. Spread it on the bread.”

peach [pi: t[] — nepcux
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148

— To1 monpo6oBa TocT ¢ Maciaom?
— Ila, morpo6oBaJ.

“Have you tasted the toast with butter?”
“Yes, I have.”

tasted [ teistad] — npooosasuiuii
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149

— T moGumIb chip?
— Jla, mo0mo.

“Do you like cheese?”
“Yes, 1 do.”

like [laik] — atobums, Hpasumocs
cheese [t[i: 7] — cvip
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— Tol emrb Maco?
— Hemuoro.

“Do you eat meat?”
“A little.”

eat [iit] — kywamo
meat [mi: t] — msco
little [1ifl] — manenvkuti
a little [511tl] — nemnozo
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151

— Yro THI ek cefiyac?
— CoHABMY € CHIPOM M MSICOM.

“What are you eating now?”
“A cheese and meat sandwich.”

eating [ i: tiy | — kywarousuii

sandwich [ ‘scenwids | — canosuu
meat sandwich — mscroii canosuu
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— XO0Yellb ChbeCTh OBCSIHOE MEYEHbE?
— Her, g Haencs.

“Do you want to eat oatmeal cookies?”
“No, I'm full.”

oatmeal [ ‘osstmi: ] — oscsinas kpyna uau myka
cookies [ ‘kokiz] — neuenve (mm. u.) (om cookie [k'ski] — neuenve)
Jull [fsl] — noanwui, 3anonnenmbiii
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— TbI X04elb MUTH?

— Ja.

“Are you thirsty?”
“Yes, I am.”

thirsty [ 03: rsti] — ucnvimuiearouuii KHcaxcoy
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— Hasell aneibCHHOBBIN COK B CTaKaH.
— 4 ero HanmuBaio.

“Pour the orange juice into the glass.”
“I'm pouring it.”

pour [po: r] —aums (cs1)

orange [ 5: rind3 | — aneavcun
Juice [d3u: s] — cok

orange juice — aneabCUHOBbILL COK
pouring [ po: riy ] — aviouiuti
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155

— Brinel KIIOKBEHHEBIN COK.
— 1 ero nblo.

“Drink the cranberry juice.”
“I'm drinking it.”

drink [drimk] — numoe

cranberry [ ‘kreenberi] — kaokea
drinking [ drinkin ] — nerousuti
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156

— Yo y TeOs B yamke?
— Kode.

“What is that in your cup?”
“Coffee.”

cup [kap] —uawxa

coffee [ ‘kofi] — kogpe
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— Haneii kode B Moto vaiiky. He o60xkruch!
— Hanupaio octoposxHo.

“Pour the coffee into my cup. Don’t burn yourself!”
“I'm pouring carefully.”

burn [ ‘bz: rn] — sceun, 20pemo

careful [ ‘keorfel] — ocmopodichblil, GHUMaMeENbHBIL
carefully [ ‘kearfoli] — enumamenvro
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—Yt0 TBHI LEMIL?
— 4 nbio Kodpe ¢ MOJIOKOM.

“What are you drinking?”
“I'm drinking white coffee / coffee with milk.”

white [wait] — 6enbiii

milk [milk] — monoxo
white coffee = coffee with milk — kocpe ¢ morokom
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— Bbl 3akOoHYMIIM 3aBTpaKk?
— Jla, 3aKOHYMJIH.

“Have you finished breakfast?”
“Yes, we have.”

finished [ finift] — 3axonuennviii (om finish
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KoHen 03HakoMuUTEJIbHOT0 (pparmMeHra.

Texkcr npenocrasieH OO0 «JIutPec».

[IpounTaiiTe 3Ty KHUTY LIEJIMKOM, KYIMB IIOJHYIO JIEraJbHYIO Bepcuio Ha JlutPec.

BesomnacHo onnatuTh KHUTY MOKHO OaHKOBCKOM Kaprtoit Visa, MasterCard, Maestro, co cuera
MOOWIIBHOTO TenepoHa, C TUIaTeKHOro tepMuHana, B catone MTC wm Cesi3Hoii, yepes PayPal,
WebMoney, fAunekc.densru, QIWI Komesnek, 60HyCHbIME KapTaMu WX APYTUM YIOOHBIM Bam crio-
COOOM.
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